PAGE  
[image: image1.png]



REVISTA DIGITAL SEMANAS DE ESTVDIOS ROMANOS

AÑO II N° 2  -  ISSN 716-6214


REVISIÓN DEL SENTIDO CIUDAD/CIUDADANO,

A TRAVÉS DE SUS RECURRENCIAS Y CAMPO SEMÁNTICO

EN UNA SELECCIÓN DE FUENTES CLÁSICAS.

ESTUDIO PRELIMINAR.

Sergio Salamó Asenjo

Universidad Marítima de Chile

Universidad del Mar

CHILE
LA CIUDAD ROMANA:

CIUDAD, CIUDADANO
Que mejor espacio histórico que el mundo romano para preguntarnos acerca de las relaciones entre lo civilizado y lo bárbaro; de este modo, lo civilizado surge con toda su riqueza connotativa y de significados, más allá de la pauperización de su sentido en relación a la condición de citadino. 

Por una parte, es cierto que nuestro sentido y forma de civilización esta definido y marcado por esas formas y construcciones de la romanidad: el imperio de una lengua, un derecho, una moneda y un sistema administrativo, que distinguia entre los romano, lo romanizado y lo no romano (lo bárbaro).

Sin embargo, hay otro espacio fundamental que ha quedado en el olvido, marcado por el patetismo de nuestro aprendizaje histórico, me refiero a la sutil pero a veces fiera y sólida distinción entre espacio publico y espacio privado, o bienestar público como una cuestión política y bienestar privado como una cuestión de derecho. Quizás sea este el espacio de civilización menos recordado y menos aplicado en nuestros días.

Por otra parte, el lugar del ethos, demarca un limes exterior infranqueable e interior sutil.

MARCO CONTEXTUAL

LA CIUDAD EN EL EJE GRECIA ROMA
El vínculo entre ciudad y poesía apela a significados disgregados para el hombre contemporáneo; por una parte, cabe preguntarse a qué ciudad se hace referencia cuando se utiliza esta término, ¿la urbe amurallada, la expansión industrial, la metrópoli, la megalópolis? Más aún cuando consideramos una amplitud mayor que es capaz de abarcarlos todos y otros más que apelan a la dimensión ciudadana del hombre.

Tomando como punto de partida el fenómeno social de la formación de las ciudades-estado griegas (póleis). Cómo dijo George Steiner: "La Antígona de Sófocles no es un texto "cualquiera". Es uno de los hechos perdurables y canónicos en la historia de nuestra conciencia filosófica, literaria y política". Sin embargo, tal fenómeno social (esto es, la constitución de las póleis), mantiene perennemente vivos los lazos que unen la cosmovisión griega de los periodos arcaico y clásico con el pensamiento del periodo heroico y teológico legado por Homero y Hesíodo y también con el prístino culto tectónico que persistirá en los misterios eleusinos, a modo de fuerte impronta que subsiste en el imaginario griego y que toma como vías propias de expresión a las artes y las letras, junto a la sabiduría gnómica (sabiduría popular). 

En este contexto, la fundación de ciudades asociada a ritos cosmológicos, viene a definir un espacio protegido
, defendido de un exterior aún caótico, no civilizado este límite puede surgir desde la dimensión humana o la natural, asumiendo una formalidad diversa ya desde el concepto que le identifica.
 Algunos autores objetan la relación entre espacio mítico y espacio urbano, en términos de basarse en evidencia arqueológica circunstancial
; en primer lugar, porque algunos de ellos se contradicen en su propio raciocinio;
 de hecho la relación oriente-occidente surge ineludiblemente.
 ¿Cómo se manifiestan estos elementos en el cosmos romano y el chino?

Tragedia y ciudadanía. La tragedia griega se hallaba inserta en el marco ceremonial de las Grandes Dionisíacas o Grandes Dionisias, fiestas religiosas en honor de Dionisos que se celebraban alrededor de la segunda semana de marzo (idus de marzo), en el interior de la ciudad, y que eran a su vez complementadas por las Dionisíacas de los Campos que se celebradas hacia septiembre, en las afueras de la ciudad. En Atenas, el teatro estaba asociado a la democracia radical o democracia participativa, que es aquella que aglutina a todas las clases sociales con un mínimo de restricciones, lo cual implicaba la asistencia al teatro de todos los ciudadanos, tanto los asteios (urbanos), como los agroikos (rurales). La gran parte de las plazas del teatro las ocupaban los ciudadanos de pleno derecho (con presencia masiva de ellos), vestidos de blanco, pero también acudían los comerciantes y artesanos acomodados en Atenas pero no originarios de ella, esto es, los metecos o trabajadores por cuenta propia con permiso de residencia, vestidos de púrpura y realizando la función de portadores de vasos; tanto los metecos como los xenos (representantes extranjeros hospedados por una familia o "Casa" -linaje- de la ciudad de Atenas) podían asistir al teatro, siempre y cuando fueran invitados por uno o varios ciudadanos de pleno derecho. Según algunos filólogos, la etimología de tragedia, esto es, tragodía, no explica nada acerca de la relación de la tragedias con la religión, y la conexión de la tragedia con Dionisos, aunque parece evidente, no lo sería. En lo que sí hacen hincapié los filólogos e historiadores es en la relación de la tragedia con el régimen político (la democracia participativa o democracia radical) que ha permitido la parresía (libertad de palabra) y la isegoría (idéntico derecho a hablar en la asamblea). Sin embargo, admiten que hay partes de la tragedia que ofrecen relación con la retórica de las asambleas, y que el agón guarda ciertas relaciones con el género trágico. En mi modesta opinión, tal y como ya apunté líneas arriba, es en este último elemento de la cultura ática (el agonismo) donde encontramos, conjuntado con el desgarro interno entre la racionalidad y la animalidad (entre orden y caos) y con las capacidades simbólicas inherentes a la especie humana, el nexo que vincula a la tragedia con la religión, esto es, el fondo religioso de la tragedia griega. Como todos los poetas griegos, los trágicos fueron auténticos educadores del pueblo, por lo que la invitación al teatro de la que los atenienses disfrutaban por obra y gracia del Estado puede ser asimilada a la responsabilidad económica con respecto a los centros docentes asumida por los gobiernos actuales los poetas trágicos utilizan la tradición mitológica para reflexionar sobre la ambivalente relación que la nueva ciudad democrática mantiene con el pasado del que surge y del que pretende despuntar como un sistema político-social radicalmente nuevo.  

En la tragedia (s.V), el héroe deja de ser un modelo a seguir, para convertirse en un objeto de crítica, y la función de los mitos que la tragedia retoma y remodela consiste en ser la expresión de una época pasada, con unos patrones políticos caducos y obsoletos, que se muestra como ajena en relación con las actuales póleis democráticas. A través del pasado social que narra la tradición, se establece una relación de otredad con ellos, lo cual permite reafirmar la mismidad, esto es, la identidad social ateniense del s.V a. C. Se trata pues, de una alteridad interna integrada y constituyente del momento cultural griego presente. Antígona es un personaje femenino; el hecho de acatar la ley atañe a los ciudadanos (varones adultos), esto es, a las partes racionales de la polis y, como veremos, no es intranscendente ni casual que sea una figura femenina la que, en tanto que joven, irracional y emotiva, a la par que no completamente ciudadana, desacate la ley. P ero el aspecto sugestivo de Antígona (que, dicho sea de paso, ha seducido a literatos y artistas de todas las épocas), no aparece otorgado meramente por la función social de la obra en su tiempo y contexto, sino por el hecho de que parece poseer vida propia más allá de las barreras temporales, en virtud del tratamiento que dispensa a ciertas cuestiones eternas (a la par que definitorias) de la condición humana. El filólogo alemán Gerard Müller mantiene la opinión de que Sófocles pretendió tratar (y lo hizo magistralmente), problemas sin fecha de caducidad para el género humano, como son las tensiones existentes entre hombres y mujeres, entre el Estado y la familia, entre los ámbitos público y privado y entre la política y la religión. Las opiniones de Müller y Rösler son recogidas y desarrolladas por George Steiner en su obra Antígonas; una poética y una filosofía de la lectura, la cual tomaré como referencia con respecto a esas tensiones antedichas que prefiguran cinco constantes de la condición humana.

Como vemos, el drama de Sófocles expresa con una gran sensibilidad la profunda fragilidad de las instituciones humanas que, según Steiner, están amenazadas por tres cosas: 1) La animalidad del hombre que subyace a su civilidad (los celos, los deseos incontenibles, las envidias, etc.; en suma, las pasiones humanas -pathos-); 2) Las guerras; la preponderancia de la ética del honor, creadora de hombres de hechos (en terminología husserliana), puede desembocar en hybris destructora de ciudades; esta tercera cuestión conecta con la primera, esto es, con la animalidad del hombre.

MARCO CONTEXTUAL

LA CIUDAD (ROMANA) EN EL EJE PUBLICO-PRIVADO

Un locus classicus es el pronunciamiento del tribuno más presente, Canuleius, en el 445 a.C., como lo presenta Livio (4.4.4): "¿Quién podría dudar de que en una ciudad que se construye para la eternidad y que crecerá sin fin, habrán de instituirse nuevos poderes (imperia), nuevos sacerdocios, nuevos derechos para la gente e individuos?" Con buena razón, el Emperador Juliano llamaba a Augusto un "camaleón", y la transformación de Octavio en Augusto fue sólo el más conspicuo de sus cambios. Permítanme ir ahora a otra marca de la cultura augustea que se capta en Las Metamorfosis. Es la inclusividad de todas las grandes tradiciones y modelos anteriores. Hay un aspecto universalista también para esto, que se refleja en el alcance anunciado del poema de Ovidio prima ab origine mundi ad mea tempora.
 Más bien, es la tendencia típicamente augustea de acercarse, de unir y combinar todas las tradiciones anteriores y ponerlas creativamente en una nueva totalidad. Vitruvio, que dedicó su De Architectura a Augusto, afirma con claridad que el orden dórico es el más conveniente para los templos a Marte. En contraste, sin embargo, no sólo con este mandato, sino con el clasicismo de Pérgamo en general, la arquitectura augustea evitó el orden dórico y prefirió en su lugar las composiciones corintias ricamente elaboradas. Para continuar con el Templo de Mars Ultor: los límites genéricos, para usar nuestra manera de hablar, eran constantemente transgredidos. Las bases de las columnas exteriores fueron modeladas, sutil pero inequívocamente, sobre las de los Propylaea en Atenas. Una historia diferente es la de los capiteles: corintio florido, retomando especialmente modelos del siglo IV, y mis favoritos, capiteles con Pegasos.

MARCO CONTEXTUAL

LA CIUDAD EN EL EJE POLIS/URBE-ORBE/IMPERIO

Ya en un sentido historiográfico, Arnold Toynbee intentó establecer paralelos entre Roma y China. Respecto de esta última dijo que el ritmo Ying-Yang en la historia china (Unión-Desunión) se ven los diversos períodos que llevan a la construcción de un Estado Universal; sin embargo, inmediatamente revate este postulado que atribuye a los litterati confucianos, en un intento por dar una forma uniforme a la historia china; Toynbee vuelve a plantear el modelo helénico como explicativo del proceso civilizatorio chino hasta los Han y coloca a Confucio en paralelo a Platón y Aristóteles en cuanto a una visión política que da por sentada la desunión en la base de la configuración del Estado. La realidad pre Han no permite emular los regímenes Shang y Chou a los Tsin y Han, en este esfuerzo por dar un sentido cíclico de orden/desorden o instauración/restauración. En base a ello sitúa a Tsin Shi Huang-ti en escala equivalente a la gesta de estadista que realizaran César y Augusto, en cuanto únicas y sin precedentes. En este curso de análisis, nos muestra una equivalencia entre lo que denomina Estados Universales en el Imperio Romano y el Imperio Tsin-Han; y en los Renacimientos de Estados Universales en el Imperio Romano de Oriente y el Imperio Tang. Hemos de comenzar por lo segundo, con toda su evidencia formal, podemos identificar algunos fenómenos comunes en la configuración de las ciudades de la expansión territorial que lleva al Imperio, tanto en Roma como en China: a) la expansión territorial asume una triple dimensión: cultural, económica y militar, no necesariamente en dicho orden; de ello surgen tipos de ciudades vinculadas a una funcionalidad principal de uno de estos tres ordenes; b) si bien la razón puede fundarse principalmente en el comercio o la cultura, la forma inicial -y por largo tiempo en algunas circunstancias- es militar; esto, que en la dimensión conceptual, originalmente se relaciona con la defenza del territorio, asume el sentido de la conquista del mismo (los puestos de avanzada y las ciudades de frontera entre otras); c) el curso (en sentido cardinal) de esta expansión, está determinado por factores geográficos tanto como culturales en la dualidad Civilizado-Barbaro. Romolo Trebbi nos dice: "el hombre romano entra en el espacio interior y lo hace público con sus basílicas, termas y circos, mientras que lo privado lo preserva en los templos -que siguen "tradicionales"- y en las domus".
 Y Plinio el Joven, nos dice:  "¡Cuánto agrada ahora a todas las provincias haberse acogido a nuestra fe y condiciones, puesto que tocó en suerte un príncipe que lleva y trae fecundidad de las tierras, ahora de aquí  y ahora de allá, según lo exija el tiempo y la necesidad; que alimenta y tutela una nación separada por el mar como si fuera parte del pueblo y de la plebe romana, puesto que en el cielo nunca hay tanta benignidad que, a la vez, fecunde y dé abundancia todas las tierras; este príncipe, a todas por igual, quita si no la esterilidad, al menos los males de la esterilidad; éste importa, si no la fecundidad, al menos los bienes de la fecundidad; éste conecta Oriente y Occidente con intercambios mutuos, de tal manera que todas las naciones aprendan recíprocamente qué cosas producen y qué requieren, y comprendan cuánto más útil es para quienes sirven a una libertad discorde que sea uno al que sirven".
 En lo relativo al valor conceptual, debemos referirnos a los símbolos presentes en la figura del emperador, como cabeza del Imperio
. En primer lugar, desde lo privado, él es quien garantiza el orden al conocer y ejecutar los ritos de renovación del mundo civilizado; estos ritos asumen una forma religiosa (que tiene una manifestación, en cuanto poder, más moral que religiosa), una política (en el origen y pacto de las familias, gens y dinastías, según sea el caso en una confederación oposita al mundo bárbaro, lo que implica el poder para la guerra) y una administrativa (en relación a la justicia y a la administración del territorio). La crisis del espacio público y su eventual quiebre (la caída del Imperio) implican de algún modo, para el caso occidental, la valoración negativa de la relación de contrarios.

MARCO CONTEXTUAL

LA CIUDAD EN EL EJE LATINO-AMERICANO

La moderna utopía vuelve egidianas nuestras ciudades y quienes recuerdan o reconocen este hecho, pierden la cabeza, como   el originador de la utopía moderna, more and more. Cyrano de Bergerac (la utopía en el olvido y el amor, la perdida de identidad de esa persona que de tanto enmascararse se olvida de ser). Las ciudades utópicas modernas: Sancho en la Insula Barataria, Hitlodeo en Utopía, Vasco de Quiroga en Michoacán, Campanella y su Civitas solis (ciudad del sol), Bacon y su Besalem de la Nueva Atlántida.

Para Evola, sea en tal postura cíclica como en la lineal, existe un trasfondo común que las informa cual es su creencia en una cierta fatalidad recurrente a lo largo de la totalidad del devenir histórico. Sin embargo es de resaltar que Evola, aun con las limitaciones antes apuntadas, acepta la visión circular de la Historia y por consecuencia, que el tiempo actual es decadente y secuencia de etapas involutivas que lo precedieron, pero tan sólo en cuanto considera que no existe la fatalidad, sino que el devenir histórico es fruto de la libertad humana y que los ciclos no se repiten de manera necesaria.
 

La tensión ciudad, como civilizado y lo otro, como bárbaro, surgirá con gran fuerza en “Facundo” de Faustino Sarmiento; así lo recoge Miguel Alvarado en un párrafo muy esclarecedor: “Nuestro autor nos presenta un panorama de la revolución de independencia, en él identifica un doble carácter : 1) La guerra de las ciudades, iniciada en la cultura europea, contra los españoles, a fin de dar mayor ensanche a esta cultura ; 2) Guerra de las caudillos contra las ciudades, a fin de liberarse de toda sujeción civil, y desenvolver su carácter y su odio contra la civilización. Las ciudades triunfan de los españoles y las campañas de las ciudades"(26). Con esto Sarmiento rompe con la lógica del progreso histórico y apela al lector para revertir una situación de retroceso en el proceso civilizatorio viviría en el siglo XIX en América Latina. La Mimesis III refiguratoria se intenciona desde una vertiente esencialmente ética. Sarmiento no habla prácticamente nunca en un presente concreto, más bien juega entre un pasado descrito y estigmatizado, y un futuro posible, deambula la narración entre la mirada crítica del pasado y la propuesta para construir el futuro”.
 Facundo, el bárbaro, usa su poder para arremeter en contra de la civilización citadina.

FUENTES Y METODO DE TRABAJO

Los autores de las fuentes escogidas van desde Políbio de Megalopolis
 (208-106 a.C.), pasando por Marco Tulio Cicerón
 (106-43 a.C.), Cayo Salustio
 (86-36  a.C.), Publio Virgilio Marón
 (70 a.C.-19 a.C.), Publio Ovidio
 (43 a.C. – 17 d.C.), hasta Lucio Anneo Séneca
 (4 a.C.-65 d.C.). Recorriendo un arco de 273 años (desde el  208 a.C. hasta el 65 d.C.) y situándonos en el paso de la Roma Republicana (208-31 a.C.) hasta la Imperial (31 a.C.-65 d.C.).

Las obras de dichos autores que fueron revisadas son:

Polibio

Historia Universal bajo la República Romana

Cicerón

Bruto o De los Ilustres Oradores



Dialogos del Orador



El Orador a Marco Bruto

Salustio

La Conjuracion de Catilina





La Guerra de Jugurta

Virgilio

La Eneida

Ovidio

Las Tristes



Las Ponticas



El Arte de Amar



Los Amores

Séneca

La Clemencia de Animo



La Clemencia al Emperador Nerón



Consolación a Helvia

El método escogido es el del análisis del discurso semántico, esto es: un registro de la ocurrencia del uso de términos inscritos en el campo semántico de la ciudad, tales como: ciudad, ciudades, ciudadela, ciudadanos. En un principio se consideraba establecer las relaciones con dos campos semánticos complementarios: 1° el descrito por la relación de los términos urbe/orbe, como expresión de la extensión territorial de la ciudad a partir del surgimiento de la forma administrativo-política del Imperio; 2° el campo semántico opuesto, definido a partir del término bárbaro y su acepción en extranjero. Sin embargo, una vez asumida la tarea de registrar la ocurrencia del primer campo semántico (ciudad), dicha sola revisión ocupó un tiempo tal que impidió, en el contexto de este trabajo, abarcar los campos semánticos complementarios originalmente considerados. En razón de ello, la revisión y conclusiones surgidas de dicha revisión, son presentados como preliminares de lo que consideramos una primera etapa de una investigación que requiere y promete mayor extensión.

Por otra parte, a pesar que hemos registrado la información referida a las fuentes escritas, esto es en un formato material en papel (libros); hemos optado por trabajar con las versiones digitales
 de dichas obras, pues esto nos permitió acortar los tiempos de búsqueda en términos de ocurrencia de términos en el campo semántico ya indicado. Pudiendo, de este modo, dedicar más tiempo a la revisión de su significado y relevancia para el contexto de análisis ya descrito en el marco conceptual.

FUENTES

REGISTRO DE OCURRENCIA EN EL CAMPO SEMANTICO CIUDAD

En primer término veamos un cuadro que nos muestra, en términos numéricos, la ocurrencia de términos dentro del campo semántico en las fuentes escogidas:

	Polibio

Historia Universal bajo la República Romana

Cicerón

Bruto o De los Ilustres Oradores

Diálogos del Orador

El Orador a Marco Bruto

Salustio

La Conjuración de Catilina

La Guerra de Jugurta

Virgilio

La Eneida

Ovidio

Las Tristes

Las Ponticas

El Arte de Amar

Los Amores

Séneca

La Clemencia de Animo

La Clemencia al Emperador Nerón

Consolación a Helvia
	1.310 veces

     37 veces

   115 veces

      6 veces

     62 veces

     71 veces

    249 veces

      38 veces

      34 veces

        8 veces

      13 veces

      15 veces

      38 veces

      15 veces


Claramente, en términos cuantitativos, se remontan muy por sobre las demás las fuentes de Polibio y Virgilio; sin embargo esto puede prestarse para confusión, porque en términos de relevancia semántica,
  no hay una distancia considerables respecto del promedio de las obras escogidas. Por otra parte, también es necesario proporcionar en relación a una escala de tamaño de la obra completa; para ello, veamos el mismo cuadro pero esta vez registrando el número de páginas de cada obra:

	Polibio

Historia Universal bajo la República Romana

Cicerón

Bruto o De los Ilustres Oradores

Diálogos del Orador

El Orador a Marco Bruto

Salustio

La Conjuración de Catilina

La Guerra de Jugurta

Virgilio

La Eneida

Ovidio

Las Tristes

Las Poéticas

El Arte de Amar

Los Amores

Séneca

La Clemencia de Animo

La Clemencia al Emperador Nerón

Consolación a Helvia
	1.310 veces

     37 veces

   115 veces

      6 veces

     62 veces

     71 veces

    249 veces

      38 veces

      34 veces

        8 veces

      13 veces

      15 veces

      38 veces

      15 veces
	1342 págs.

   78 págs. 

  191 págs.

   57 págs.

   53 págs.

  100 págs.

  270 págs.

  136 págs.

  138 págs.

   82 págs.

  112 págs.

   31 págs.

   35 págs.

   27 págs.


De este cuadro podemos deducir que en general existe una proporcionalidad consistente entre la extensión de la obra y el número de ocurrencias terminológicas para el campo semántico que estamos indagando. Dicha proporción es casi de 1/1 (páginas/ocurrencia) en la mitad de las fuentes
; las excepciones a ellos son las obras de Ovidio (1/4 en Las Tristes y Las Pónticas, 1/10 en El Arte de Amar y Los Amores), Séneca (1/2 en La Clemencia de Animo y Consolación a Helvia) y Cicerón (1/10 El Orador a Marco Bruto, 1/2 Bruto).

Hasta aquí este breve vistazo cuantitativo. Distinta será la situación al aplicar un criterio semántico al análisis de las ocurrencias terminológicas; para ello haremos dos distinciones: a) la más gruesa diferencia el uso de la palabra ciudad directamente asociado a un topónimo, esto es, a una ciudad específica; b) la distinción más sutil, dice relación con el uso de las palabras que comparten el campo semántico (ciudad, ciudades, ciudadela, ciudadano) con un significado discursivo. Aquí debemos hacer algunas precisiones antes de continuar.

Para indagar el desarrollo discursivo presente en las fuentes que he trabajado, utilice el marco conceptual ya referido al comenzar este trabajo; pero, de la propia lectura fueron surgiendo nuevos elementos que se sumaron a los iniciales. Veamos algunos aspectos que fueron considerados en términos de análisis del campo semántico:

1° Ciudad apela en un nivel básico al espacio físico y arquitectónico construido por el hombre; esto sería equivalente casi al nivel de topónimo, pero como parte de una geografía natural.

2° Existe un eje fundamental de recepción del concepto de polis en el mundo romano,
 a partir del cual el concepto de ciudad está asociado al de República, esto es, a la cosa pública (res pública) como los asuntos de los ciudadanos.

3° A partir de la ciudad como espacio de costumbres y formas sociales, se produce la distinción de un dentro y un fuera, en relación con la ciudad como manifestación de lo civilizado.

4° A la distinción dentro/fuera como interior/exterior a la ciudad, se agrega la distinción dentro/fuera en la propia ciudad; la cual está dada por la relación público/privado.

5° En un nivel semántico relacionado con los actores del discurso, la ciudad adquiere un carácter autónomo, se vuelve metáfora
 del “cuerpo social”, la suma de individuos con deberes ciudadanos. Así, surge como manifestación de una entidad afecta a la condición humana.

Hechas estas precisiones, veamos un registro sintético pormenorizado de las ocurrencias terminológicas indagadas. Para el registro se consigna la página y luego la cita breve de ubicación del término.

POLIBIO: HISTORIA UNIVERSAL BAJO LA REPUBLICA ROMANA (I)

9: “por haber corrido una por una las mas celebres ciudades”, “semejante suerte que tuvieron estas dos ciudades”, “pensaron en faltar a la fe con esta ciudad”, “introducidos con capa de amigos y apoderados por la ciudad”, “Dueños de la ciudad”, “Introducidos en la ciudad 4000 de estos”, “llevados de la bella situación de la ciudad”

10: “la ciudad y su territorio fue restituida”, “no solo vivían en pacifica posesión de su ciudad y contornos”, “apenas entrabas las tropas y sus jefes de la ciudad”

POLIBIO: HISTORIA UNIVERSAL BAJO LA REPUBLICA ROMANA (II)

POLIBIO: HISTORIA UNIVERSAL BAJO LA REPUBLICA ROMANA (III)

CICERON: BRUTO, O DE LOS ILUSTRES ORADORES

3: “sabios y buenos ciudadanos”, “oportunamente para el, ya que no para los ciudadanos”, “pudo vivir quieta y pacíficamente, en nuestra ciudad lloremos”

4: “buenos y rectos ciudadanos”, “una ciudad bien constituida”, “la palabra de un buen ciudadano”, “bien afortunados los que en cualquier ciudad, pero sobretodo en la nuestra”

7: “comenzó a decaer todo en nuestra ciudad”

8: “ciudadano turbulento”

10: “¿Veis cuanto tardo en desarrollarse la elocuencia en la misma ciudad”, “con ser ilustres ciudadanos”

11: “es como alumna de las ciudades bien constituidas”

13: “librando la ciudad de una dominación perpetua”, “para borrar de la ciudad hasta la memoria del nombre real”

15: “No le considero ahora como ciudadano”

18: “grande y elocuente ciudadano”, “otorgo el derecho de ciudadanía”

22: “fue buen ciudadano”, “ciudadano muy constante”

27: “ni siquiera de esos dos géneros careció nuestra ciudad”, “bueno y constante ciudadano”

29: “estaban educados los oídos de nuestros ciudadanos”

30: “Nerva, perverso ciudadano”, “De su consejo se valían los ciudadanos cuando querían”

32: “no ya del buen orador, sino del ciudadano romano”

34: “nunca ha habido en nuestra ciudad nada más excelente”

39: “Pero el mas elocuente de todos, fuera de la ciudad”, “cierto modo de decir propio de la ciudad”

42: “¿Cuál es el más elocuente de esta ciudad?”

56: “El es un ejemplo de cuanto vale en esta ciudad”

58: “que introdujo en nuestra ciudad esta abundancia de lenguaje”

59: “entre todos los que no habían vivido fuera de la ciudad”

60: “sino en todo bien nacido ciudadano romano”

61: “estos dos y a otros excelentes ciudadanos”

63: “turbulenta demencia de algunos perdidos ciudadanos”

64: “unánime voluntad de los ciudadanos”

68: “Yo a tu amigo Catón le aplaudo como ciudadano”

CICERON: DIALOGOS DEL ORADOR

4: “¿Quién dudara que aun de sola nuestra ciudad”

5: “ni aun en nuestra ciudad fue tan estimado”

6: “no admirarse del escaso numero de oradores en todas ciudades”, “muchas ocupaciones de esta ciudad”

7: “hasta el punto de no haber acaecido después en la ciudad”

8: “principalmente en las ciudades pacificas y tranquilas”

9: “salvar de los peligros o del destierro a los ciudadanos”, “y constituir las ciudades y darle leyes”, “que los oradores hayan fundado y establecido en un principio las ciudades”, “vino a  edificar muros y ciudades”

10: “Si yo quisiera recordar ejemplos de nuestra ciudad”, “habiendo recibido la ciudad en un estado muy floreciente”

12: “había de apartar al orador del gobierno de las ciudades”

19: “demás instituciones sin las que las ciudades”, “no escribiera ni una letra de la fundación de las ciudades”

23: “y en esta ciudad, morada del imperio”, “sino como uno de los ciudadanos”

25: “mucho crédito en la ciudad?”

34: “¿No tuvo tanta elocuencia cuanta aquellos tiempos en esta ciudad”

35: “ni quien es ciudadano”

36: “empezó a edificar en una parte de la ciudad”

37: “del derecho de ciudadanía”, “perdía los derechos de ciudadano romano”, “se trataba de la suerte de dos ciudadanos”, “Cuando se ignoran estas y otras leyes de la ciudad”

38: “ofreciendo a todos sus conciudadanos”

40: “así en nuestra ciudad”

41: “a lo menos todos sus conciudadanos”, “como el oráculo de toda una ciudad”, “el derecho publico de la ciudad”, “que sepa excitar el odio de los ciudadanos contra la maldad”

43: “de la expugnación de las ciudades”, “Y si se nos preguntara quien es el ciudadano”

44: “tanto de nuestra ciudad como de las otras”, “y el derecho privado de la ciudad”, “por ser insigne en el gobierno de la ciudad”

46: “opinan y esperan sus conciudadanos”

47: “Y si esta doctrina fuera aceptada en los pueblo y en las ciudades”, “como dijiste ante un gran número de ciudadanos”, “no haber otro mas integro ni mas santo en la ciudad”

48: “es seguro que por malvados que hubiesen sido aquellos ciudadanos”

49: “y los mas ilustres ciudadanos”

53: “hemos tratado de ellos como ciudadanos y no como peregrinos y extranjeros?”

60: “juzgabas suficiente que hubiese un orador en una familia y aun en toda una ciudad”

62: “Ni los mismo Griegos que en sus ciudades”, “escapando de la ciudad como quien escapa de una prisión”

63: “iremos todos los ciudadanos”

65: “el poder de la palabra ejerce en toda una ciudad tranquila y libre”, “a los ojos de los ciudadanos”

67: “que se tratan en el foro y entre ciudadanos”, “a quien se ha concedido este honor en nuestra ciudad”

68: “ciudadano codicioso y turbulento”

72: “de la disciplina de la ciudad, de las costumbres”, “a la vida de los ciudadanos”, “el derecho y las ciudades”

76: “es el mayor ornamento de una ciudad”

81: “que es la ley, que es la ciudad”

84: “como producida por la indignación de los ciudadanos”

86: “ejemplos o instituciones de la ciudad”, “costumbre y voluntades de sus ciudadanos”, “llamando a los ciudadanos a las armas”

87: “el que mata a un ciudadano por salvar la patria”, “de los malos y turbulentos ciudadanos”, “no quieran recibir al ciudadano que se les entrega”, “¿Puede considerarse que tiene el derecho de Post liminio el ciudadano que se entrega”

91: “disminuir nuestra autoridad entre los conciudadanos”, “conociera el arte de constituir las ciudades”

94: “Opimio te llamaran buen ciudadano”

99: “en el peligro de los amigos, en la ciudad”

100: “a los ciudadanos y a los aliados”

101: “príncipe del Senado y de la ciudad”, “decorosamente abogar por un ciudadano sedicioso”, “Eran jueces los mejores ciudadanos”, “que ni los reyes hubieran sido expulsados de la ciudad”, “defensores de los derechos y libertad del ciudadano”, “y si estas sediciones habían sido útiles a la ciudad”

102: “solo por ser conciudadanos míos”, “sino que te perdonasen defender a un ciudadano perverso”

107: “uno de los mas sabios de la ciudad”

108: “¿A presentarte en el foro, en la ciudad, en presencia de tus conciudadanos?”

112: “te respondió un viejo ciudadano”

116: “la ley de ciudadanía de Craso”

117: “solía decir que nuestros conciudadanos”

118: “tan grande es el número de malos ciudadanos”

119: “después recobro Máximo la ciudad”

131: “sobretodo en una ciudad tan ilustre”

132: “es preciso saber las costumbres de la ciudad”

141: “y a los principales de la ciudad reos de nefandos crímenes”, “el completo desorden de aquella ciudad”

142: “que había salvado las de tantos ciudadanos”, “y a los pocos meses fue arrojado de la ciudad”, “la sangre de tantos ciudadanos”

149: “así entre los latinos es gala de nuestra ciudad”, “solo queda en aquella ciudad la morada de los estudios, en que ya no se ejercitan los ciudadanos”, “ninguno de los de la ciudad”, “Teniendo, pues, los Romanos de la ciudad una pronunciación suya”

152: “abandonando el gobierno de la ciudad”

154: “caudillo en el gobierno de la ciudad”, “persuadimos de eso a los que somos buenos ciudadanos”, “ninguno de los presentes esta sano ni es buen ciudadano”

155: “muy distinto que los demás ciudadanos”

164: “los que de una parte y lugar pequeño de la ciudad”

165: “ya sobre las causas que se discuten en la ciudad”, “lo justo es lo que conviene a la mayor parte de los ciudadanos”

167: “si figuramos como los primeros en las contiendas de ciudadanos”, “el régimen y gobierno de las ciudades”

169: “en una ciudad ocupadísima”, “abrazaban todas las ciencias conocidas entonces en nuestra ciudad”, “como ofreciendo a todos los ciudadanos el auxilio de su consejo”

170: “nada se supo o hizo en aquellos tiempos en la ciudad”, “tuvieron el poder supremo en sus ciudades respectivas”, “No fue, ciertamente, hombre útil a sus conciudadanos”

171: “malos ciudadanos uno y otro”

190: “tal modo de vivir se va entrando en nuestra ciudad”, “ya quisiéramos tener ciudadanos semejantes”

CICERON: EL ORADOR A MARCO BRUTO

22: “Ennio: “dejas huérfana la ciudad y el alcazar”

23: “ha sido reina y señora de las ciudades”

25: “Yo no pude llegar a esa perfección por no haber nacido en una ciudad donde”, “los oídos de esta ciudad”

28: “sobretodo la de nuestra ciudad y la de los imperios mas poderosos”

34: “destierres de la ciudad toda oratoria”

SALUSTIO: LA CONJURACION DE CATILINA

10: “En paz y guerra hay campo para hacerse un ciudadano ilustre”

12: “cuanto vuelo tomo en breve tiempo la ciudad, una vez sacudido el yugo: tal deseo de gloria había entrado en sus ciudades”

13: “cuantas ciudades por naturaleza fuertes gano por asalto”, “había entre los ciudadanos estrecha unión”, “entre ciudadanos no se disputaba sino la primacía en el valor”

14: “trocose del todo la ciudad y el gobierno”

15: “los vencedores ejecutan feas y horrible crueldades en sus ciudadanos”, “que imitan en grandeza a las ciudades”

16: “En una ciudad tan grande y tan estragada en las costumbres”

21: “proscripciones de ciudadanos ricos”

23: “Roma había, pegar fuego a la ciudad” 

24: “ocupaba las avenidas de la ciudad con gente armada”

25: “podía ya por si perseverar mas tiempo a la ciudad”, “obligar por todos medios a ella a los confederados y ciudadanos”, “y ejercer en la ciudad y en campaña supremo imperio”

26: “y que por toda la ciudad hubiese de noche rondas”, “Con esto estaban los ciudadanos conmovidos y trocado el semblante de la ciudad”

27: “especialmente cuando velaba a su conservación un ciudadano tal como Marco Tulio, que ni aun casa tenia en la ciudad”, “y vela que no era posible dar fuego a la ciudad”, “ofreciéndoles que de un día para otro se acercaría a la ciudad”

28: “apiadéis de unos conciudadanos infelices”

29: “en busca de Catilina y Cicerón quede en guarda de la ciudad”, “ciudadanos tan duros y obstinados”, “que como un contagio  se había pegado a los mas de los ciudadanos”, “porque siempre en las ciudades los que no tienen que perder”

30: “se hallaban mejor con el descanso de la ciudad”, “vuelto a introducir en la ciudad”

31: “sin detenerse en que no fuesen ciudadanos”, “porque estaban sumamente adeudados por si mismos y a nombre de su ciudad”, “los sujetos principales de las ciudades de ella”

32: “preguntándoles ligeramente acerca del estado de su ciudad”, “a trueque de sacar de empeños a su ciudad”, “que era patrono de su ciudad y la favorecía mucho”

33: “pegasen a un mismo tiempo fuego a la ciudad por doce partes”, “y dejando a la ciudad en muertes e incendio”

34: “su juramento firmado, para poderles llevar a sus conciudadanos”, “quedaba la ciudad”

35: “siendo comprendidos en tan atroz delito tantos y tan esclarecidos ciudadanos”, “se escapo de la ciudad”, “que había que apoderarse de la ciudad”, “pues todos sus haberes consistían en lo que consumía diariamente la ciudad”

36: “dijo al Senado casi lo mismo que Volturcio de las disposiciones tomadas para quemar la ciudad”

40: “la ciudad de Rodas, grande y opulenta”

42: “Pues no menos prohíben otras leyes que a los ciudadanos romanos”

43: “De esta suerte la ciudad esclava y oprimida pago muy bien la pena de su necia alegría”, “pero como en una ciudad grande”, “castigando con azotes a los ciudadanos”, “y con la muchedumbre de ciudadanos se engrosaron los partidos”

44: “perdida la ciudad, ningún recurso queda a los vencidos”

45: “contra el lujo y la avaricia de nuestros ciudadanos”

46: “que tenemos mas ciudadanos y aliados”, “Conspiraron unos ciudadanos principalísimos a abrasar la patria”

47: “dentro de la ciudad y en su mismo seno se abrigan otros enemigos”, “por la traición de estos malvados ciudadanos”, “y otras enormes crueldades contra sus ciudadanos”

48: “venia a concluir que todo se debía al gran valor de pocos ciudadanos”, “Pero después que la ciudad se estrago con el lujo y la decidía”

49: “aquella gente baja y fugitiva en una causa de ciudadanos”

53: “ni en la batalla ni en alcance se hizo siquiera un ciudadano prisionero”

SALUSTIO: LA GUERRA DE YUGURTA

11: “otros esclarecidos varones de nuestra ciudad”, “con displicencia y tedio las costumbres de nuestra ciudad”

12: “el pueblo romano le dio en premio todas las ciudades y”

17: “agrega a su imperio varias ciudades”

25: “Leptis y otras ciudades”, “el pueblo romano administraba las mas de las ciudades cartaginesas”

28: “ni la ciudad podía defenderse por largo tiempo por falta de lo necesario”

30: “entonces defendido la ciudad confiados”, “entregue la ciudad a Jugurta”

31: “convendría o no que entrasen en la ciudad”, “y tomando algunas ciudades a fuerza de armas”

32: “ciudad de Jugurta”

33: “que se derramase justamente la sangre de los ciudadanos”

34: “y separándose del resto de los ciudadanos, ocuparon el monte Aventino”

35: “solo porque son ciudadanos”

36: “que por vengaros queráis mas que vuestros ciudadanos”

39: “¡Oh ciudad venal!”, “llega a la ciudad de Sutul”

40: “o porque le cegase su deseo de apoderarse de la ciudad”

41: “el miedo y la tristeza se apoderaron de la ciudad”

42: “estando aun entonces la ciudad fluctuante entre la alegría de la plebe y el quebranto de los de su partido”, “ni entre ciudadanos se disputaba sobre quien había de sobresalir en la gloria o en el mando; el miedo del enemigo contenia a la ciudad en su deber”

43: “comenzó a revolverse la ciudad”

44: “ordinariamente ha sido la ruina de grandes y opulentas ciudades”, “enviando voluntariamente socorros, y finalmente la ciudad toda con el mayor empeño. Prevenidas y ordenadas las cosas según deseaba, partese a Numidia, dejando a los ciudadanos muy esperanzados”

47: “una ciudad de Numidia, llamada vaca”, “en la que había perdido una ciudad considerable”

53: “Vase, pues, a las ciudades mas ricas de Numidia”, “y la ciudad antes sobresaltada”

54: “Zama, ciudad grande y llave por aquella parte del reino”, “exhorta a los ciudadanos de Zama a la defensa”

55: “Sica, que era la primera ciudad que después de la derrota había abandonado a Jugurta”, “salido de la ciudad”, “Zama. Estaba esta ciudad situada en una llanura”, “los de la ciudad dejaban caer grandes piedras”

56: “el se encamina a la ciudad y asalta como el día antecedente la muralla”

58: “que ni la ciudad se tomaba, ni Jugurta quería pelear sino por sorpresa o en lugares ventajosos, y que ya se había pasado el estío, levanta el sitio de Zama, pone guarnición en las ciudades que se le habían entregado”

62: “reducir a su obediencia las ciudades”, “los principales ciudadanos”, “a los tribunos y al mismo gobernador de la ciudad”, “corren turbados al alcazar de la ciudad”

63: “encarnizados los numidas y cerradas todas las puertas de la ciudad”, “vengar a sus valerosos y desgraciados conciudadanos”

64: “y esta ciudad grande y opulenta fue pasada enteramente a cuchillo y saqueada”, “pago con su cabeza, por ser ciudadano del Lacio”

67: “Tala, ciudad considerable y rica”, “si lograba apoderarse de aquella ciudad”, “era el mas cercano a la ciudad”

68: “Los ciudadanos que se tenían por seguros”, “sálese de noche de la ciudad con sus hijos y con gran parte de sus tesoros”, “Metelo, viendo que los ciudadanos se apercibían a la defensa y que la ciudad era bastante fuerte por arte y por su situación”

69: “llevan al palacio el oro, la plata y cuanto había de precioso en la ciudad”, “llegaron a Metelo mensajeros de la ciudad de Leptis”, “corría sumo riesgo  aquella ciudad su aliada”, “Fundaron esta ciudad los sidonios”

70: “Había entre estas dos ciudades una campaña arenosa” (Cartago y Cirene)”

72: “creyendo Jugurta que si se tomaba la ciudad seria de grande importancia”

77: “Este es el gobierno útil y el propio de un ciudadano”

78: “seria justo que los buenos ciudadanos socorriesen a su republica”

79: “Asalta después de esto algunas villas y ciudades poco fortalecidas”

80: “atraer a su partido una a una las ciudades”, “se presentaba delante de las ciudades y lugares fuertes”, “Había entre unos desiertos grandes una ciudad populosa y fuerte; llamada Caspa”, “porque a excepción de los contornos de la ciudad, todo lo demás estaba yermo, inculto”

81: “y esa dentro de la ciudad”, “vaya con la infantería ligera a la ciudad de Laris”, 

82: “salieron en gran copia de la ciudad”, “Visto esto por los ciudadanos, la turbación”, “la ciudad fue abrasada, los numidas de catorce años arriba muertos”

90: “a poca distancia de la ciudad de Cirta”

VIRGILIO: LA ENEIDA

3: “antes de que lograse edificar la gran ciudad”, “hubo una ciudad antigua”, “Juno la habitaba con preferencia a todas las demás ciudades”

9: “edifico la ciudad de Padua”, “Veras la ciudad y las murallas”

10: “las murallas de la ciudad de Marte”

12: “la ciudad de Agenor”

14: “suben el collado que domina la ciudad”, “en construir la ciudadela”, “y contempla las cimas de la ciudad naciente”, “Hubo en medio de la ciudad un bosque”

15: “mientras admira la rara fortuna de aquella ciudad”

17: “A quien Júpiter concedió construir una nueva ciudad”, “Todavía contamos con la ciudad de Sicilia”

18: ¿Quién no ha oído hablar de la ciudad de Troya”

18: “ni unce el sol sus caballos tan apartado de la ciudad tiria”, “vuestra es esta ciudad que estoy edificando”

19: “y que nos das ciudad y hogar a nosotros”, “supe la desgracia de la ciudad troyana”

20: “le conduzca a la ciudad de Ascanio”

21: “se dispone a ir a la ciudad sidonia”

24: “para todos es un placer salir de la ciudad”

25: “¡Oh miserables ciudadanos”, “y dominar desde su altura la ciudad”

29: “no pudiese caber por las puertas ni penetrar dentro de las murallas de vuestra ciudad”, “llega a penetrar en vuestra ciudad, el Asia será”

30: “abriendo así la ciudad”, “hasta el centro de la ciudad”, “íbamos por la ciudad”

31: “Esparcidos por la ciudad quedan en silencio los troyanos”, “Invaden la ciudad, sepultada por el sueño y el vino”, “después de tantos trabajos para la ciudad”

32: “El enemigo ocupa la ciudad”, “Resuenan en tanto por la ciudad confusos y tristes lamentos”

33: “corría desatentado hacia las puertas de la ciudad”, “llegado es ya el inevitable termino de la ciudad dardania”, “los danaos se señorean de nuestra ciudad, incendiada”, “vais a acudir en socorro de una ciudad incendiada”

34: “dirigiéndonos al centro de la ciudad”, “Cayo la antigua ciudad”

35: “dispersados por toda la ciudad, aparecen de nuevo”

36: “no hubiese victimas en ningún otro punto de la ciudad”

38: “Luego que vio el desastre de su ciudad tomada”

41: “y revuelta hasta sus cimientos la ciudad de Neptuno”, “Bajo entonces a la ciudad”, “sobrevivido a la toma de mi ciudad nativa”

42: “Si es voluntad de los dioses que nada quede de una ciudad”

43: “A la salida de la ciudad”

44: “¿Cuál trance mas cruel había visto en la asolada ciudad?”, “Y ciñendo mis fulgentes armas, vuelvo a la ciudad”

47: “Troya, la ciudad de Neptuno”, “asiento la primera cerca de una ciudad”

48: “viendo estrechamente cercada su ciudad”

49: “pronto dejaremos atrás tierras y ciudades”, “saludamos con veneración la ciudad de Apolo”

49: “ciudad donde tomar asiento”

50: “Pueblan sus naturales y cien grandes ciudades”, “los muros de la anhelada ciudad”

51: “Troya, sacándolos de entre las llamas de la ciudad”, “y daremos a su ciudad el señorío del mundo”

54: “pero no rodeareis con murallas la ciudad”, “nos dirigimos fatigados y entramos en la pequeña ciudad”

55: “escapado con bien de tantas ciudades argólicas”, “eminente ciudad de Butroto”, “Eleno, hijo de Priamo, reinaba en algunas ciudades griegas”, “un bosque, a corta distancia de la ciudad”

56: “a la vista de aquella ciudad amiga”

57: “antes de que te sea dado echar los cimientos de una ciudad en el suelo seguro”

58: ”ciudad; aquel Serra el descanso cierto de tus trabajos”, “todas sus ciudades están habitadas por los pérfidos Griegos”, “baña a la par los campos y las ciudades de ambas riberas”

59: “entrando en la ciudad de Cumas”

60: “nuestras ciudades y nuestros pobladores”

62: “ciudad edificada por Hércules”

66: “la gran ciudad de Gela”

68: “Por un lado te cercan las ciudades de los Getulos”, “¡Que aumento recibirá esta ciudad!”

69: “la ciudad, cual incauta cierva herida”, “las comenzadas obras de la ciudad”

70: “consentirá que se junten en una sola ciudad los”, “y la flor de la juventud sale de la ciudad”

71: “las grandes ciudades de la Libia”

72: “y llena de espanto las grandes ciudades”, “me compró el derecho de fundar una reducida ciudad”

73: “Cartagao desatendiendo las ciudades que le conceden los hados”

74: “de la nueva ciudad”, “le edificas una hermosa ciudad, olvidando”

75: “recorre toda la ciudad, cual bacante agitada”

76: “mi primer cuidado hubiera sido restaurar la ciudad de Troya”, “entrar en la ciudad y oí su voz con mis propios oídos”

77: “por todas las puertas de la ciudad”

81: “con tanto afán arranque de la ciudad sidonia?”

83: “encrucijadas de las ciudades nocturnos aullidos!” 

84: “He fundado una gran ciudad”, “la Fama recorre en un momento toda la aterrada ciudad”

85: “y a tu pueblo y al Senado y a tu ciudad”

87: “en la ciudad de Micenas”, “edificada ya la ciudad que anhelo”

89: “semejante por su grandeza a una ciudad”

97: “ataca con bélicos pertrechos una alta ciudad”

101: “y todas a una voz claman por una ciudad”

104: “se edifique en esa tierra una ciudad”, “que ciudades te están destinadas”, “destinadas a la nueva ciudad”

105: “con un arado el ámbito de la ciudad”, “nefandos odios a la ciudad de los Frigios”

109: “encima de la ciudadela”

111: “a que ciudades no iras”, “Una ciudad griega”

124: “cruzaba su ciudad de Elix”

128: “unos te edificaran las ciudades Nomento”

129: “colinas encerrara en su recinto esa ciudad”, “recorre en su carro las ciudades frigias”

131: “y la ciudad de Latino”

134: “sus campos y sus felices ciudades el anciano rey Latino”

135: “difundido por todas las ciudades ausonias”

136: “donde están sus ciudades”, “va a edificar la ciudad prometida”, “por diversos caminos a explorar la ciudad”, “despacha a la augusta ciudad”

137: “asiento de su futura ciudad”, “En frente de la ciudad multitud de mancebos”, “Había en la parte mas alta de la ciudad un augusto y espacioso edificio”

138: “en las ciudades de la Frigia”, “voluntad firme venimos a esta ciudad”

140: “Mas he aquí que tornándose de la ciudad de Argos”

142: “a las ciudades troyanas?”, “precipitase la infeliz delirante por toda la ciudad”

143: “se precipita la reina por las ciudades”

143: “encaminándose a la ciudad del animoso Rutulo”

144: “y a sacarla dela ciudad”

148: “precipitase la innumerable muchedumbre de los pastores hacia la ciudad”, “las ciudades albanas observaban”

149: “Cinco grandes ciudades a porfía baten”

150: “mil guerreros de la ciudad de Agila”, “fundador dela ciudad de Prenesta”

151: “los de la ciudad de Nomento”

155: “parte a la ciudad del gran Diomedes”

156: “que nos restituyes la ciudad troyana”, “este es el sitio en que has de edificar tu ciudad”, “Ascanio edificara la ciudad de Alba”, “edificaron en los montes una ciudad”, “mi fuente nace entre nobilísimas ciudades”

157: “enderezan al punto las proas y se acercan a la ciudad”, “ofreciendo en un bosque delante de la ciudad”

158: “fundador de la ciudad de Troya”

162: “dos insignes ciudades, Troya y Ocalia”

163: “vuelvense todos a la ciudad”

164: “Esas dos ciudades derruidas”, “la humilde ciudad de Evando”

165: “que ciudades cierran sus puertas”

166: “con que concita a los hombres y a las ciudades”

167: “la ciudad de Aguila”

168: “adquirió el dominio de esta floreciente ciudad”, “Cansados, al fin, de tantas atrocidades, los ciudadanos se arman”

170: “Difundese de pronto por la pequeña ciudad”, “ni dejando a su pueblo viudo de tantos ciudadanos”, “saliendo por las puertas de la ciudad”

171: “Hay junto al helado rió que riega la ciudad”

172: “y acosaba a la ciudad con estrecho cerco”, “las castas matronas llevaban por la ciudad”

174: “consagraba en toda la ciudad”

175: “Eneas, dejando su ciudad”, “Ha penetrado hasta las ultimas ciudades de Corito”

176: “¡Oh ciudadanos se nos acerca en revuelta confusión”, “se presenta de improviso delante de la ciudad”

180: “desdeñando la ciudad del grande Acestes”

181: “iremos a la ciudad de Palante”, “que muchas veces en nuestras continuas cacerías vimos aquella ciudad en el fondo de los oscuros valles”

182: “ni la tierra de Ilion ni la ciudad del Rey Acestes”

184: “se encaminaba desde la ciudad latina”

187: “revoloteando por la aterrada ciudad”

190: “o dona la tierra con el arado o gana ciudades con la espada”

191: “y la ciudad de los troyanos”

192: “y provocan al enemigo a entrar en la ciudad”

194: “y que el mismo le encierra en la ciudad”

195: “ignorantes de que estuviese Turno dentro de la ciudad”, “ha de hacer tantos estragos en la ciudad”

198: “recorre furiosa las ciudades de los Italos”

198: “nada se opondrá al triunfo de las ciudades tirias”

201: “de quien toma nombre la ciudad de Capua”, “vienen de las murallas de Clusio y de la ciudad de Cosa”

202: “y por su situación es una ciudad etrusca”, “así los de la ciudad de Cere”

204: “recrean el monte Dindimo y las ciudades torreadas”

215: “y le lleva  a la antigua ciudad de su padre Dauno”

196: “Paris yace tendido en la ciudad”

218: “y estableciéndose en una ciudad itala”

222: “marchemos ahora a la ciudad del rey latino”, “mas antes enviemos a la desolada ciudad de Evandro”

224: “Ya en esto habían venido de la ciudad latina emisarios”

225: “entregad al fuego los cuerpos de vuestros míseros”, “agradecidos llevaremos tus palabras a nuestra patria”, “llenado con ella su palacio y la ciudad”, “llenaron de férvidos clamores la desolada ciudad”

227: “y a la ciudad, y queman el resto”, “Pero donde son mayores el túmulo y la desolación es en la ciudad”, “embajadores enviados a la gran ciudad de Diomedes”

228: “recién llegados de la ciudad etolia”, “Hemos visto ¡Oh ciudadanos!”, “Hemos tocado la mano a cuyo empuje cayo la ciudad de Ilion”, “la ciudad de Agiripa”

229: “el Dardano hubiera pasado a las ciudades de Inaco”

230: “¡Oh ciudadanos en importuna guerra”, “y constrúyase una ciudad”

231: “y vemos a toda la ciudad anegada en llanto”, “¿Por qué lanzas en inevitables desastres a nuestros míseros ciudadanos”

233: “si aun esta entera nuestra juventud, y las ciudades”, “No nos auxiliara el Etolio ni la ciudad de Arpos”, “llenando de espanto a toda la ciudad”

234: “Asi ciudadanos, exclama”, “Defiendan unos las avenidas de la ciudad”

235: “la cual se apea de su corcel en las mismas puertas de la ciudad”, “tu quédate con los peones en las murallas y guarda las puertas de la ciudad”, “mientras el se dirige a la ciudad”

236: “de la antigua ciudad de Triberno”, “ninguna ciudad le recibió en sus murallas”

237: “Vanamente muchas madres de las ciudades tirrenas”

238: “y revuelven los caballos hacia la ciudad”

242: “me resigno a retornar sin gloria a las ciudades de mi patria”

243: “y ahuyente de la ciudad a los troyanos”

245: “Rechazados de la ciudad”, “en el ardiente deseo de morir en defensa de la ciudad”, “tenia ya consternada a la ciudad misma”, “de esta suerte ambos se encaminan a la ciudad”, “Uno y otro sientan sus reales delante de la ciudad”

246: “posees el reino de tu padre Dauno y muchas ciudades”

247: “apenas guardamos seguros en esta ciudad las esperanzas de Italia”

249: “bajo los  muros de la gran ciudad”, “otros trepan a las mas altas puertas de la ciudad”, “y la ciudad del rey Latino”

251: “los vencidos se retiraran a la ciudad de Evandro”, “y los Teucros me edificaran una ciudad”

260: “dirigese a la ciudad de Laurento”, “vio la ciudad segura al lado de tantos horrores”, “Si hoy esa ciudad causa de la guerra”, “¡Oh ciudadanos”, “se encaminan a la ciudad”

261: “discordia entre los amedrentados ciudadanos; unos quieren que se le entregue la ciudad”, “un desastre que lleno de aflicción a toda la ciudad”, “Cunde de allí la horrible nueva por toda la ciudad”, ”y de la ruina de toda su ciudad”, “¿Qué desastre aflige a la ciudad?”

262: “otros defenderán la ciudad”, “la destrucción de esa ciudad?”

263: “contempla desde su carro la gran ciudad”, “tal se precipita Turno hacia los muros de la ciudad”, “salde  la ciudad, abandonando el ataque de las altas torres”

265: “jura que reducirá a polvo la ciudad”

268: “o espanta con la guerra a las ciudades culpables”

269: “tiende la vista  los Rutulos y a la ciudad”

OVIDIO: TRISTES

4:  “no porque te presentes como extranjero en la gran ciudad”

8: “ciudades de Asia”, “Tomos, ciudad situada en no se que rincón del orbe”

9: “noble ciudad de Quirmo”

14: “Roma, la ciudad que desde sus siete colinas”

17:” nacido en la grata ciudad de Quirino”

20: “dejando la ciudad de Hector”

24: “ciudadanos”

26: “de la ciudad reconocida”

28: “te fatiga el gobierno de la ciudad”

33: “y no por eso fue expulsado de la ciudad”

36: “ciudadanos”

37: “obra de un desterrado, penetro temblorosa en esta ciudad”, “como extranjero que soy en la ciudad?”

38: “la salud de los ciudadanos”, “un ciudadano que yace relegado en la extremidad del mundo”

39: “ciudad para siempre perdida”

41: “deposítalos en tierra cerca de los muros de la ciudad”

42: “tal vez viviera en la ciudad que se me debe”

43: “pasan ante mis ojos la casa, la ciudad”

45: “ni en toda la ciudad quien te estime mas que yo”

47: “¡Oh Corinto! De tu ciudadela”

48: “aquí existen también ciudades griegas entre estos hombres bárbaros y atroces”, “del lugar anterior a la fundación de la ciudad”

55: “y darme la despedida en aquella ciudad que pronto había de abandonar”

56: “se permite a sus hijos residir en la ciudad”

58: “apenas asegurada con las fortificaciones de la ciudad”

60: “de las ciudades conquistadas”

61: “ella pasea sus miradas por el centro dela ciudad”

72: “Exaltó mi numen una mujer celebrada por toda la ciudad”

73: “Tomos, ciudad sita a la izquierda del mar Euxino”

78: “no me quitaste el derecho ni el nombre de ciudadano”

80: “Ve a contemplar la ciudad de Roma”

81: “ciudadanos”

87: “toda la ciudad sabría los favores que te debo”

88: “lejos de la patria tantos años como la ciudad”

89: “que se creen oriundos de una ciudad griega” 

90: “no me quito la vida, ni el patrimonio, ni los derechos de ciudadano”

OVIDIO: PONTICAS

8: “ciudad apenas conocida de los Getas”

10: “el bárbaro huye de aquella ciudad”

11: “su primer destierro en la ciudad de Argos”, “cual de las dos ciudades aventajaba a la otra”

12: “Sidón para edificar su ciudad”

14: “eras joven cuando abandone la ciudad”

16: “alejada de la ciudad de Quirino”

17: “No consigo arribar con mis mediocres poemas a la ciudad donde vives”

22: “alzase una antigua ciudad”

23: “paseo por los sitios mas hermosos de la ciudad”

30: “las ciudades expugnadas y sus habitantes vencidos”, “publicó las ciudades que aparecieron inscritas”

31: “Vuestra ciudad no se afrenta a recibir mis poemas”

47: “vivo feliz en la ciudad de Roma”

52: “magníficas ciudades de Asia”

58: “Cuando la ciudad goce el estado que supongo al presente”

62: “¿De que ciudad llegasteis?”, “nacido en la misma ciudad”

65: “en todas las aras de la ciudad se quema”

66: “desde la ciudad de Tomos”

68: “el marfil represente sus ciudades ceñidas”

79: “defiende la ciudadela de Atenas”

83: “en la ciudad de Siracusa”

86: “llegareis a la ciudad señora del orbe”, “haciendo justicia a los ciudadanos”, “riquezas de la gran ciudad”

90: “esta ciudad sita sobre un alto monte”

92: “las ciudades opulentas”

94: “lejano de la ciudad de Ausonia”

96: “permitiesen la entrada en la ciudad”, “pues en la ciudad de Marte no existe cargo”

97: “las ciudades vecinas me conceden la misma exención”

99: “no compares nunca la ciudad de los Lestrigones”

108: “Sulmona, mi ciudad natal”

OVIDIO: EL ARTE DE AMAR

3: “Si alguien en la ciudad de Roma ignora el arte de amar”

4: “en la ciudad de su hijo Eneas”

8: “Estotra, una ciudad situada”

10: “Creta, la de las cien ciudades”

30: “que proceden de un huerto vecino a la ciudad”

34: “nos envía la ciudad de Megara”

39: “que sea la comidilla de la ciudad”

47: “Jole en la ciudad que tomaba por asalto”

OVIDIO: LOS AMORES

12: “defensa en las ciudades sitiadas”

13: “el silencio reina en toda la ciudad”

18: “Venus reina en la ciudad de su Encas”

20: “El primero sitia fuertes ciudades”

38: “las bellezas que se admiran en la ciudad”

48: “Allí no admiraras ricas ciudades”

52: “hubiese perecido el fundador de la ciudad dominadora del mundo”

62: “Sin percatarte eres la fábula de toda la ciudad”

70: “no conoce bastante las costumbres de la ciudad”

80: “¿Qué gano en ceñir las ciudades de torres”

89: “llegamos un día a tocar los muros de la ciudad”

90: “edifico con dichosos auspicios una ciudad ceñida”

93: “ciudad que pudiste engendrar poeta tan ilustre”

SÉNECA: LA CLEMENCIA DE ANIMO

4: “ni conocida en la ciudad”, “a todos los ciudadanos”

9: “Volvamos a la ciudad”

10: “hacerse útil a sus conciudadanos”, “entre los extranjeros y los ciudadanos”

11: “busque con discernimiento algo en que sea útil a la ciudad”

12: “Ayude a los ciudadanos de manera callada”, “¿Perdió sus derechos y deberes de ciudadano?”, “recluido en las murallas de una ciudad”, “el trabajo de un buen ciudadano”

13: “¿Puedes acaso encontrar una ciudad mas desgraciada”, “Habían dado muerte a mil trescientos ciudadanos”, “En la ciudad en que había un Areopago”, “¿Podía tener descanso una ciudad”

24: “lo traen y los lleva por la ciudad motivos vanos y leves”

SÉNECA: LA CLEMENCIA AL EMPERADOR NERON

3: “y las ciudades conciben causas”, “que ciudades han de derrumbarse”

6: “de los pueblos y de las ciudades”

8: “aun a los ciudadanos culpables”

9: “piensa cuanta soledad y devastación habría en esta ciudad”

10: “Puedo pasearme solo por cualquier parte de la ciudad”

13: “a toda la flor de al ciudad”

14: “que no derramo la sangre de los ciudadanos”, “hasta donde llega su poder en los ciudadanos”, “una ciudad incruenta y”

15: “mandó matar a siete mil ciudadanos romanos”, “si es que hay ciudadanos que”

17: “por toda la ciudad es amado”

18: “en una ciudad en la que nunca faltan defensores a los peores”

19: “que debía apartarlo de la ciudad y de los ojos del padre”, “gobierna el príncipe a sus ciudadanos”

21: “Así como los amos crueles se señalan en toda la ciudad”

22: “no es necesario construir altas ciudadelas”, “La única fortaleza inexpugnable es el amor de los ciudadanos”, “bajo el cual la opulenta ciudad”

24: “Con los ciudadanos desconocidos y bajos”, “de cuyo perdón o castigo ha de hablar toda la ciudad”, “En cuanto a las costumbres de la ciudad”, “Fomenta el príncipe las buenas costumbres en la ciudad”

25: “En la ciudad en que rara vez se castiga”, “La ciudad que piense que es inocente lo será”, “Créeme que es peligro mostrar a la ciudad que son muchos los malos”, “porque en seguida se vera cuanto prepondera la parte mala de la ciudad”, “así la bondad natural sigue a la clemencia por su propio impulso y la ciudad sigue”

26: “Una injuria leve y particular no subleva ciudades enteras”, “toda la ciudad grita y huye”, “para aislarse, parte de la ciudad.

27: “Su aspecto no es otro que el de las ciudades tomadas por asalto”, “degollar a los ciudadanos”, “meter el arado en las ciudades antiguas”, “ni mas hermosa que esta corona por haber salvado a los ciudadanos”

29: “Serán los ciudadanos, serán los aliados dignos de esta bondad”

SÉNECA: CONSOLACIÓN A HELVIA

7: “Considera esa multitud a las que apenas bastan las grandes mansiones de la ciudad”, “a estos el libertinaje que busca una ciudad opulenta”, “No existe una especie de hombres que no venga a esta ciudad”, “verás que casi todos han abandonado su morada para venir a esta ciudad grande”, “Ahora deja esta ciudad”

8: “Y sin embargo, aquí se encuentran mas extranjeros que ciudadanos”, “¿Qué significan esas ciudades griegas en medio de países bárbaros?”, “La Sitia y toda esa región de naciones feroces e indómitas nos muestran ciudades”

9: “Mileto ha derramado ciudadanos en setenta y cinco ciudades”, “Algunos, después de la ruina de sus ciudades”, “emigraron estos para aliviar sus ciudades sobrecargadas de población”, “Echanse los cimientos de ciudades nuevas”

10: “Mas adelante vinieron dos colonias de ciudadanos romanos”

15: “en una ciudad de donde en otro tiempo se expulsaba a los filósofos”

16: “mas atraía toda la ciudad a la contemplación de su desenfreno”

CONCLUSIONES PPRELIMINARES

En Polibio la ciudad es un apelativo situacional, un topónimo en el sentido de ubicar la acción que se relata. En este sentido, no surge claramente o con gran fuerza un uso semántico que sitúe al autor en los aspectos 2° a 5° indicados en la metodología. Sin embargo, la profusión de ocurrencias en una extensión tan amplia como lo son las 1342 páginas de su obra, hacen necesario aplicar los otros campos semánticos para verificar la eventual ocurrencia de sentidos complementarios que permitirían rescatar su ubicación en el proceso de construcción del discurso sobre la ciudad.

En cambio, Cicerón nos marca un giro relevante en el uso del término, será también la ciudad, pero a ella se asocia un tono ético; la ciudad y el ethos ocupan un mismo espacio semántico para este autor, y sus habitantes aprenden de ella: “es como alumna de las ciudades bien constituidas”
 Para Cicerón, otra acepción de ciudad es la palabra: “que los oradores hayan fundado y establecido en un principio las ciudades”
, “introdujo en nuestra ciudad esta abundancia de lenguaje”
, “el poder de la palabra ejerce en toda una ciudad tranquila y libre”
, “Yo no pude llegar a esa perfección por no haber nacido en una ciudad donde, como describe Antonio, nunca se había oído a ningún varón elocuente”.

En Salustio, la ciudad surge como término marcada por la circunstancia, al menos en los relatos de Catilina y Jugurta; así es, la ciudad es expresión de una vida social que toma partido, son ciudades de parte de o en contra, son ciudadanos y habitantes de parte de o en contra. En este sentido, Salustio se sitúa en un tiempo comparado a un pasado mejor: “había entre los ciudadanos estrecha unión”
; ahora, la ciudad no era una comunidad, el interés, la riqueza y la voluptuosidad han roto la armonía de los ciudadanos al punto que se vuelven muchedumbre: “muchedumbre de ciudadanos se engrosaron los partidos”
 y, la consecuencia de ello es que “dentro de la ciudad y en su mismo seno se abrigan otros enemigos”
 al punto que “estando aun entonces la ciudad fluctuante entre la alegría de la plebe y el quebranto de los de su partido”
, “ni entre ciudadanos se disputaba sobre quien había de sobresalir en la gloria o en el mando; el miedo del enemigo contenia a la ciudad en su deber”.

En Virgilio resurgirá la presencia divina como propiciadora o destructira de ciudades: “si es voluntad de los dioses que nada quede de una ciudad”
; no es otra cosa que la fundación mítica del transito mítico-histórico de Roma, la Urbe que funda el Orbe: “y daremos a su ciudad el señorío del mundo”
. Así, la apelación constante a ciudades griegas y al mundo más antiguo, el de Troya, no es, en este caso, mera situación de los hechos, es apelación a un fuerte sentido semántico de vinculación y fundación en ese mundo divino-monarquico.

Si bien en Ovidio las ocurrencias terminológicas son pocas (incluso encontramos allí la proporción más baja en relación a las otras fuentes); es indudable que el peso semántico de ellas es muy fuerte:
 la referencia al concepto de polis y su vinculación, de algún modo, con la tragedia griega. En este sentido, en el centro del campo semántico, la ciudad surge en Ovidio como el espacio civilizado, incluso frente a la expansión territorial de la romanidad: “¿Quién lo creerá? Aquí existen también ciudades griegas entre estos hombres bárbaros y atroces”.

Finalmente, Séneca nos presenta una imagen sombría: “¿Puedes acaso encontrar una ciudad mas desgraciada”
, “Habían dado muerte a mil trescientos ciudadanos”
, “¿Podía tener descanso una ciudad”.
 Estas ciudades están enfermas, al punto que quienes las habitan, para salvarlas, deben ser cautelosos: “créeme que es peligro mostrar a la ciudad que son muchos los malos”
, “porque en seguida se vera cuanto prepondera la parte mala de la ciudad”. ¿Cuál es el correcto modo de actuaren esta situación? Es la clemencia, “así la bondad natural sigue a la clemencia por su propio impulso y la ciudad sigue”
; pero esta actitud se aplica a lo que puede aplicarse:  “una injuria leve y particular no subleva ciudades enteras”
. El sentido de las palabras de Séneca apela al deber de los ciudadanos, el cual debe recuperarse, así es posible afirmar que “la única fortaleza inexpugnable es el amor de los ciudadanos”.
 También surge la explicación a esta situación de debilidad del cuerpo social: las ciudades han crecido, “y sin embargo, aquí se encuentran mas extranjeros que ciudadanos”
.

Con esta frase final, he querido situar el sentido profundo del uso del término ciudad en el mundo romano; no hablamos de edificios y urbanismo, de costumbres y habitantes; hablamos de un cuerpo social, de un concepto que surge de la polis griega, es recepcionado y transformado por el espíritu romano y proyectado a través de sus autores en el discurso que le da vida o relata su existencia.

Posteriormente, cuando ya no sea solo Roma la urbe, sino que las ciudades dejen de ser el modelo y el Orbe se pueble de urbes; el sentido de cuerpos social perderá significado en el discurso romano, siendo reemplazado por el de habitantes.
 En este sentido, a mi juicio ciudad y urbe no son equivalentes semánticamente, pues, en razón de un cambio de contexto (la expansión territorial de la República al Imperio), el cuerpo social se vuelve muchedumbre (utilizando la metáfora de Salustio).
¿Que produjo esta desarticulación del cuerpo social? No lo sabemos, al menos no aparecen indicios explícitos de ellos en las fuentes indagadas, pero si me parece encontrar una razón profunda en el lugar de la palabra en la ciudad; es más, surge como una referencia a la propia indagación: el valor semántico en la construcción del discurso de la ciudad. Pareciera que la palabra como práctica, comienza a perder lugar, se ve sitiada y constreñida a solo ciertos espacios de la ciudad, pierde sentido y se vuelve palabra vana en la vida de lo público. El más dramático ejemplo de ello ocurrirá más de mil años después de la caída de Roma, cuando Napoleón impulsa la liberación de los pueblos de las monarquías absolutas; allí, ciudad tras ciudad son abarcadas por este sentido, y el contexto lo dará el Neoclasicismo con su discurso y forma (arquitectónica, urbana) que apela a la metáfora de lo público (ciudadano) como liberación del poder dictatorial (Bruto mata a César). Ya sabemos como terminó ese capítulo de la historia.













� “desde el mero individuo como reflejo urbano (recuérdese la "domus pusilla urbs" de Alberti) hasta la Ecumenópolis, cuya virtualidad cada día es más patente? En el nivel más genérico posible, ciudad equivale a civilización. Sentido éste que percibió con claridad Unamuno: "La civilización en su estricto sentido, en el sentido de hacer a un pueblo civil, ciudadano, dotado de espíritu de ciudad..." Si las relaciones entre poesía y ciudad son de doble dirección, en este mismo nivel ha de existir una cuestión mucho más fértil e interesante: ¿qué consecuencias ha tenido la ciudad-civilización en la tradición poética? Hay que realizar una importante observación previa: la moderna lírica urbana, de raíz baudelairiana, no es heredera de la poesía de la ciudad antigua. Esta tenía su propio subgénero, el canto apologético, que era una exaltación externa de la ciudad noble: su fundación, sus héroes, sus murallas, sus maravillas Silleruelo, Miguel Angel. El Poeta en la Ciudad.


� Pastor Cruz, José Antonio. Tragedia y Sociedad. (Valencia 1997).


� “Ma il confine, la soglia sacra tra la struttura urbana, il cosmo e l’ager, il mondo estraneo e caotico, della campagna e del bosco, costituiva innanzi tuttro una difesa” Marco Baistrocchi. Urbs p. 29.


� “Las únicas referencias a ager arcifinius se encuentran en el Corpus Agrimensorum Romanorum, en especial en los tratados de agrimensura de los Gromatici Veteres [...] aquel campo constituido para rechazar a los enemigos, pero sin relacionarlo con ager ocupatorius. [...] Higinio ha sustituido el ab arcendis hostibus varroniano por arcendo vicinum [...] la misma palabra refleja la configuración física del ager arcifinius: 'el que está contenido por sus propios fines o limites”; es decir, aquellos que ya se encuentran en el terreno y que sirven para indicar los límites entre propiedades, como ríos, fosas, montes, árboles, caminos [...] Para MOMSEN, por ejemplo, el ager arcifinius es en sentido gromático el ager publicus, y en sentido administrativo el ager stipendiarius o ager tributarius”Mª José Castillo Pascual. Ager Arcifinius: significado etimológico y naturaleza real; en: GERION Nº 11 (Madrid 1993) p. 145 ss.


� "la ciudad sagrada, la ciudad como arquetipo m¡tico no es m s que un "desgarro del espacio" amorfo (o, mejor, caótico) y la constitución de un punto central de orientaci¢n. La experiencia religiosa de la fundaci¢n en un "poner en sintonía" (o un "poner en armonia") un espacio, que se convierte en atípico, con el modelo eterno del cosmos. Los instrumentos de esta operación son los mismos ejes, verticales y horizontales, del mundo que establecen en su punto de encuentro un centro y revelan la retícula primigenia de la orientación. La forma cuadrada, orientada por los ejes cardinales, es el arquetipo del mundo salido de su caos original (el rotundum, el huevo cósmico), a través de la escisión de los cuatro elementos fundamentales. Si en el círculo, orientado por los ejes, es la esencia potencial del mundo cuatripartito quien sale del caos, entre círculo y cuadrado no existe oposición de sustancia, sino de desarrollo. Siguiendo este nivel de interpretación puede darse razón a la ocasional forma circular de la ciudad, que a veces aparece en lugar de la más acostumbrada ciudad cuadril tera" Paolo Sica. La Imagen de la Ciudad (Barcelona 1977). p. 15.


� "los testimonios que se refieren al arquetipo cósmico interesan no tanto en cuanto correspondientes a una realidad histórica (excepto cuando es innegable que lo son) sino en cuanto creadoras de una realidad simbólica que no puede dejar de tener, como uno de sus caracteres constantes propios, una imagen de ciudad, de dinastía, de pueblo" Paolo Sica op. cit. p. 21. Un excesivo racionalismo impide ver la dimensión histórica de la potencia simbólica que Sica -explícitamente- reconoce en la configuración de mundo.


� "Bajo esta perspectiva, es bien conocida la sorprendente afinidad ritual y formal entre la conformación de la ciudad-sagrada y la representación del mandala budista, como instrumento de percepción del cosmos (y de la esencia m s profunda del individuo, su participación al cosmos): en uno de los primeros mandala que nos ha legado la producción literaria -la descripción del escudo de Aquiles en la Iliada (que es al mismo tiempo una representación del alma humana)- la ciudad del bien y la ciudad del mal se enfrentan" Paolo Sica op. cit. p. 23.


� La contrapartida prosaica son las historias universales de Varrón, el biógrafo de Augusto Nicolaos de Damasco, Pompeius Trogus, y otros, pero no es esto lo que me interesa.


� Paralela a la terminología clasificatoria que tendemos a usar, y a veces a abusar, para los géneros literarios, aquí los elementos son arcaico tardíos (la estilización de las melenas), clásico tardío (hojas de acanto), mientras que las alas se despliegan en nova corpora, i.e., figuras vegetales a la manera de las criaturas fantásticas del estilo de pintura del tercer muro. Se trata de un manierismo denunciado por Vitruvio y que, cosa bastante típica, se encuentra en las casas de Augusto y su familia.


� Romolo Trebbi del Trevigiano. Espacio y tecnología como novedad y aporte de la arquitectura romana del imperio; en: Semanas de Estudios Romanos Vol. II (1984) p. 126


� Hector Herrera Cajas. Príncipe e Imperio en el panegírico de Trajano de Plinio el Joven; en: Semanas de Estudios Romanos Vol. VII-VIII (1996) p. 283.


� Cfr. Capítulos XXVIII, XXIX, XXX, XXXVII, XL, LXI del Tao Te Qing. Edición Bilingüe. Traducción de Juan Ignacio Preciado (Madrid 1990)


�  “Cada vez que una sociedad se halla en un estado de derrumbe y avance, o sea en una transición total, a menudo requiere un nuevo alineamiento social que solo puede ser dada a través de la compleja y abarcadora comprensión afín a los mitos. Solamente una comunidad que tenga sabiduría respecto de los mitos puede encontrar el modo de mediar y refocalizar los bordes sombríos de la persona y de la sociedad. En la acepción de Jung, sombrío se refiere a los aspectos reprimidos y no reconocidos del yo. Cuando estas cualidades sombrías son reconocidas y reconciliadas, hay a menudo un movimiento hacia una mayor madurez y profundización de la personalidad. Desde tiempos inmemoriales, los mitos y el conocimiento mítico han servido para balancear las sombras y las luces de la persona y de la cultura, previniendo así la exaltación de ciertos temas arquetípicos que descontrolados y no orquestados podrían destruir el mundo. Nunca ha sido este conocimiento mítico más necesario que hoy, cuando nuestras sombras se recortan sobre un sol nuclear que amenaza con llevarnos al mundo de la noche interminable. Por lo tanto, es imperativo que comprendamos las funciones de mediación e integración que el mito puede brindar a las sociedades pasadas, presentes y futuras”. Houston, Jean. La Diosa y el Héroe. Ed. Planeta.


� Aquí nos encontramos frente a un esbozo de conclusiones, aspectos que se desarrollaran mayormente en dicha sección de este trabajo.


� Precisamente la falta de aplicación de esa libertad humana, históricamente expresada en la des-orientación de occidente, es la que construye la fatalidad a que nos referimos, no es un devenir fatal ineludible –por determinación automática-, sino un resultado de la construcción de lo humano, como civilizado, pero no como cualquier civilizado, como bárbaro civilizado –recordemos entonces las palabras de Kavafis, las que nos metaforizan a ese bárbaro que asume tan a cabalidad las formas de la ciudad que se olvida que es barbaro en su origen; aunque, finalmente, ¿qué es ser barbaro frente a lo civilizado? ¿no es quizás otro tipo de civilización que no se funda en la civitas o, más bien, que no tiene su lugar natural en la urbe?, asuntos de cuidado cuando la escala humana y de ciudad se pierden en el paso de la ciudad-estado al estado imperial universal del “urbe et orbi”-).


� Miguel Alvarado Borgoño. La estrategia narrativa de una utopía abierta. La obra ‘Facundo’ de Faustino Sarmiento. Revista Sincronía (México 2000).


� Miembro de la Liga Aquea dirigida por Filipémenes que fue derrotada por los romanos en Pidna, Polibio fue llevado como rehén a Roma para ser maestro de Escipión Emiliano. Presenció la destrucción de Cartago y posiblemente estuvo en el sitio de Numancia. Realizó cuarenta libros donde recoge sus "Historias", conservándose sólo cinco en los que se manifiesta su deseo de apartar de los acontecimientos todo resto de mitología, utopía o poesía.


� Como la mayoría de los políticos republicanos, Marco Tulio Cicerón pertenecía a una familia acomodada lo que le permitió desarrollar sus estudios en Roma. Sus primeros pasos se dirigieron hacia la jurisprudencia, la filosofía y la retórica, realizando un viaje por Grecia para conocer la cultura helenística. En el año 77 a.C. regresó a Roma y contrajo matrimonio con Terencia, iniciando el cursus honorum al año siguiente. Fue nombrado cuestor en Sicilia, destacando por su honradez y en el año 67 obtuvo el cargo de pretor desde el que apoyó a Pompeyo. Tres año más tarde fue elegido cónsul, consiguiendo descubrir el complot dirigido por Catilina que pretendía acabar con su vida. Con las "Catilinarias" consiguió convencer al Senado del castigo a muerte de los conspiradores. El Triunvirato de Pompeyo, Craso y César motivaría la decadencia de Cicerón ya que fue condenado al exilio durante un año. De regreso a Roma apoyó abiertamente a Pompeyo, provocando el enfrentamiento con César que le llevó a retirarse a Brindisi. La muerte de César le acercó de nuevo a la política al escribir contra Antonio sus "Filípicas" en memoria de Demóstenes, entrando en la lista de proscritos durante el Segundo Triunvirato. Antonio dirigió contra él a sus sicarios, que le dieron muerte cerca de Fornia.


� Las obras escritas por Cayo Salustio son de gran importancia para el conocimiento del periodo de las guerras sociales. La "Conjuración de Catilina" y la "Guerra de Yugurta", así como las "Historias" narran tanto los hechos ocurridos como cuestiones políticas, económicas, psicológicas de los personajes, ambientales, etc., intentando hacer una historia filosófica y objetiva de la misma manera que había hecho Tucídides. De su vida conocemos datos desde el momento que fue expulsado del Senado por inmoral (50 a.C.) siendo reintegrado en su cargo por César al año siguiente. Precisamente será César uno de sus principales valedores, siendo nombrado por el dictador procónsul de Numidia, enriqueciéndose de manera descarada. La muerte de César motivó la retirada de Salustio de la política y el inicio de su actividad literaria.


� A pesar de su origen campesino, Virgilio se convertirá en el poeta más importante de la literatura romana. Vinculado al círculo de Mecenas, ensalzó las glorias de Augusto y se interesó por temáticas bucólicas, épicas y amorosas. Es el autor de obras tan importantes como "La Eneida", "Las Eglogas" o "Geórgicas".


� Publio Ovidio es considerado uno de los más grandes poetas de la Historia. En un primer momento inició estudios de derecho para después dedicarse a la literatura, consiguiendo una amplia fama durante su vida. Las diferencias con el emperador Augusto -posiblemente por participar en alguna sesión para conocer el futuro del emperador- le llevaron a exiliarse a la costa del mar Negro, prohibiéndole el regreso a Roma. Sus obras más importantes son "Ars Amatoria", "Tristia", "Epistulae ex Ponto" y la "Metamorfosis", una de las principales fuentes para conocer la mitología que servirá de base a numerosos artistas del Renacimiento. 


� Se educó en Hispania para después trasladarse a Egipto. Calígula le introdujo en la corte romana donde alcanzó el cargo de cuestor, al tiempo que ejercía de forense. Un discurso pronunciado en el año 39 motivó que Calígula le condenara a muerte, pero Séneca pudo escapar a la pena capital. Cuando Claudio alcanzó el poder, Séneca permaneció exiliado en Córcega durante un período de ocho años. Será la emperatriz Agripina quien reclamó su presencia en la capital imperial, adjudicándole la educación de Nerón. Séneca se convertirá en uno de los personajes más influyentes de la corte de Nerón cuando éste alcance el poder, dirigiendo la política estatal en compañía de Burro. Pero cuando Nerón dio muestras de su crueldad, Séneca huyó para retirarse a la vida relajada. Posiblemente estuvo comprometido en la revuelta encabezada por Calpurnio Pisón y en la que también participaron Petronio y Lucano. Descubierto el complot, recibió la orden de suicidarse, orden que Séneca ejecutó siguiendo los dictados del estoicismo y neopitagorismo, sus doctrinas filosóficas. Entre sus principales obras filosóficas se conservan parcial o íntegramente "De ira", "De providentia", "De constantia sapientis", "De consolatione", "De otio", "De Tranquilitate animi" y "De brevitate vitae".


� Las versiones disponibles (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) son: HISTORIA UNIVERSAL DURANTE LA REPUBLICA ROMANA. BIBLIOTECA CLASICA. SUCESORES DE HERNANDO (MADRID 1910); HISTORIA UNIVERSAL DURANTE LA REPUBLICA ROMANA. OBRAS MAESTRAS. IBERIA (BARCELONA 1968).


� Las versiones disponibles (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) son: BRUTUS. COLLECTION DES UNIVERSITES DE FRANCE. LES BELLES LETTRES (PARIS 1923)


� Las versiones disponibles (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) son: DIALOGOS DEL ORADOR. CLASICOS EMECE, 3.  EMECE (BS. AIRES 1943); ACERCA DEL ORADOR. BIBLIOTHECA SCRIPTORUM GRAECORUM ET ROMANORUM MEXICANA. UNIVERSIDAD NACIONAL AUTONOMA DE MÉXICO (MEXICO 1995).


� La versión disponible (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) es: EL ORADOR. COLECCION HISPANICA DE AUTORES GRIEGOS Y LATINOS. ALMA MATER (BARCELONA 1967).


� Las versiones disponibles (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) son: CONJURACION DE CATILINA Y LA GUERRA DE JUGURTA. BIBLIOTECA CLASICA, 15. LIBRERIA DE LOS SUCESORES DE HERNANDO (MADRID 1908); CONJURACION DE CATILINA Y GUERRA DE YUGURTA. NUEVA BIBLIOTECA CLASICA HERNANDO (MADRID 1950);  COLECCION HISPANICA DE AUTORES GRIEGOS Y LATINOS. EDICIONES ALMA MATER (BARCELONA 1956); GUERRA DE YUGURTA Y LA CONJURACION DE CATALINA y FRAGMENTOS DE LA GRAN HISTORIA DE ROMA y DOS CARTAS A CESAR SOBRE EL ARREGLO DE LA REPUBLICA. OBRAS MAESTRAS. IBERIA (BARCELONA 1959); CONJURACION DE CATILINA Y LA GUERRA DE JUGURTA. COLECCION SEPAN CUANTOS. PORRUA (MÉXICO 1975). CONJURACION DE CATILINA. COLECCION GREDOS DE TEXTOS CLASICOS BILINGUES. (MADRID 1900); CONJURACION DE CATILINA Y BELLUM CATILINARIUM SIVE DE CONJURATIONE CATILINAE. COLECCION UNIVERSO. SOPENA (BS. AIRES 1947); CONJURACION DE CATILINA. COLECCION GREDOS BILINGUE. 3A. ED. GREDOS (MADRID 1974). 


� La versión disponible (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso), además de las ya citadas en nota anterior, es: GUERRA DE YUGURTA Y FRAGMENTOS DE LAS HISTORIAS Y CARTAS DE CESAR SOBRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA. BIBLIOTHECA SCRIPTORUM GRAECORUM ET ROMANORUM MEXICANA. OBRAS COMPLETAS DE CAYO SALUSTIO CRISPO. UNAM, (MÉXICO 1945).


� Las versiones disponibles (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) son: OBRAS COMPLETAS: LA ENEIDA - BUCOLICAS - GEORGICAS. COLECCION CLÁSICOS HERRERO. HERMANOS HERRERO (MEXICO 1960); LA ENEIDA. ESPANA: ESPASA-CALPE, (MADRID 1976); LA ENEIDA. COLECCION DE BOLSILLO EDIME, 8. 6A. ED. MEDITERRÁNEO (MADRID 1979); ENEIDA -&- GEORGICAS -&- BUCOLICAS. SEPAN CUANTOS, 147. 8A. ED. PORRUA (MÉXICO 1981); LA ENEIDA. COLECCION LIBROS DE BOLSILLO. ESPANA: JUVENTUD (BARCELONA 1994).


� No existen versiones disponibles en bibliotecas las bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso.


� No existen versiones disponibles en bibliotecas las bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso.


� Las versiones disponibles (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) son: EL ARTE DE AMAR. 3A. ED. MEDITERRÁNEO (MADRID 1973); EL ARTE DE AMAR. BIBLIOTECA SOPENA. RAMON SOPENA (BARCELONA 1974); AMORES -&- ARTE DE AMAR -&- SOBRE LA COSMETICA DEL ROSTRO FEMENINO -&- REMEDIOS CONTRA EL AMOR. BIBLIOTECA CLASICA GREDOS, 120. GREDOS (MADRID 1989).


� La versión disponible (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) es: AMORES -&- ARTE DE AMAR -&- SOBRE LA COSMETICA DEL ROSTRO FEMENINO -&- REMEDIOS CONTRA EL AMOR. BIBLIOTECA CLASICA GREDOS, 120. GREDOS (MADRID 1989).


� No existen versiones disponibles en bibliotecas las bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso.


� No existen versiones disponibles en bibliotecas las bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso.


� Las versiones disponibles (en bibliotecas de la Universidad Católica de Valparaíso) son: DIALOGOS: CONSOLACIONES A MARCIA, A SU MADRE HELVIA Y A POLIBIO -&- APOCOLOCINTOSIS. BIBLIOTECA CLASICA GREDOS, 220. GREDOS (MADRID 1996)


� Las versiones digitales fueron obtenidas del sitio web de la Editorial digital El Aleph (� HYPERLINK "http://www.elaleph.com" ��www.elaleph.com�) y, fueron contrastadas –en términos generales- con las versiones impresas indicadas en las notas respectivas.


� El uso (significado) de los términos en las obras donde la ocurrencia es inmensamente superior a las otras fuentes (me refiero a la “Historia Universal bajo la República Romana” de Polibio y “La Eneida” de Virgilio), está determinado principalmente por un carácter descriptivo situacional de la narración; esto es, son casi equivalentes al topónimo que sitúa el desarrollo narrativo del discurso histórico, en ambos casos.


� En 7 de 14  fuentes; mientras que de las otras 7, solo en 3 la proporción baja a nivel de 1/10.


� Uso aquí el término natural ex profeso, contrario al uso común de geografía humana; ello, con la intención de situar dicha ocurrencia básica en el contexto del análisis que me anima; esto es, la ciudad como fenómeno social más que como fenómeno arquitectónico o urbanístico puro (material si se quiere). En esto sigo el discurso de autores clásicos como el propio Cicerón, quien, al referirse al derecho natural, en relación al ser humano, lo sitúa como esencialmente social (en contraposición al supuesto moderno del derecho positivo, que sitúa al hombre como deviniendo en social). En este sentido, el concepto entronca con los planteamientos de Baruj Spinoza, específicamente el de natura naturata, para diferenciar de la natura naturalis (que sería el ámbito del derecho natural como lo entendemos hoy en día). Existe un interesantísimo articulo de Gilles Deleuzes que desarrolla esta cuestión, poniéndola en relación a uno de los grandes autores del pensamiento moderno Thomas Hobbes (Deleuzes 1980).


� Y no solo a partir de autores griegos que escriben acerca o desde (en) el Mundo Romano, como es el caso de Polibio de Megalopolis; sino por la existencia de una corriente discursiva greco-latina en el mundo clásico.


� Aquí surge la relación por ahora inexplorada con lo bárbaro, lo que está más allá del limes de la ciudad, pero también, las formas sociales carentes de ciudad o, con ciudades que no contienen las costumbres propias de la cultura hegemónica (y utilizo este término en perspectiva de la expansión ciudad-territorio propia de la etapa imperial).


� El postulado central de la perspectiva conceptual de la metáfora ha sido desarrollado por George Lakoff, y puede formularse del siguiente modo: una metáfora es un concepto que resulta de la proyección de un dominio (denominado dominio de origen) sobre otro dominio (denominado dominio meta); normalmente el dominio de origen es el campo de lo concreto y refiere al campo de lo abstracto. En este caso, lo que ocurre  a las personas en la Ciudad, apela a lo que le ocurre a la Sociedad. Es como cuando decimos que la esencia del ser humano se define en el otro.


� Afecta apela al sentido que le diera Spinoza, en cuanto las afecciones humanas son sus sentimientos; asi pues, la ciudad siente, está viva.


� ciudad: 9(9), 10(3), 12(2), 13(5), 14(3), 16, 17(2), 18, 19(2), 20(5), 21, 22, 23(3), 26(3), 28, 29(3), 35(5), 36(2), 37(3), 38, 40, 43, 44(4), 46(2), 47, 49(3), 50(2), 51(2), 52, 55, 56, 60(3), 62(4), 63, 64, 66, 71, 72(3), 77(2), 78(2), 79(4), 80(3), 81(3), 82(4), 85(2), 89, 90(2), 93(2), 94(4), 95, 97(3), 99(5), 100(4), 101(3), 103(2), 104(3), 105, 106, 107, 111, 114, 115, 120, 121, 129, 132, 133, 135, 136, 137, 139(2), 140, 143, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 155, 156, 160, 162, 170, 171, 173, 175-178, 180-181,  184-186, 194-196, 200-201, 209, 211-213, 221, 227, 229, 236-238, 242-243, 248, 251-252, 255, 258-262, 268, 273, 275, 279-280, 282, 284-285, 287, 289-290, 295-297, 299-302, 305, 307-312, 314-317, 319, 321, 323-324, 329, 332, 336-340, 343-353, 357-358, 360-363, 366. ciudadanos: 10, 11, 12,51, 66, 85.


� Bruto, 11.


� Dialogos del Orador, 9.


� Bruto, 58.


� Dialogos del Orador, 65.


� El Orador a Marco Bruto, 25.


� La Conjuración de Catilina, 13.


� La Conjuración de Catilina, 43.


� La Conjuración de Catilina, 47.


� La Guerra de Jugurta, 42.


� La Guerra de Jugurta, 42.


� La Eneida, 42.


� La Eneida, 51.


� En este sentido, el mundo griego resulta muy interesante e ilustrativo de una sociedad que potenció las tendencias horizontales internas a la par que multiplicaba la verticalidad con respecto a los extranjeros. Los propios mitos propagandísticos mutaron sus significados para adaptarse a los cambios políticos. Lo que eran mitos de privilegio de unas familias nobles, que permitían sustentar simbólicamente su preeminencia en los sistemas aristocráticos arcaicos (que hacían, por ejemplo, de Teseo un antepasado de ciertas familias, medio de propaganda de su estatus privilegiado) se convirtieron con la consolidación de la ciudad democrática en mitos de todo el grupo (así Teseo se convierte en imaginario instaurador de la democracia y defensor de la ciudad cohesionada frente al bárbaro persa -con su aparición fantasmal en Maratón-. Teseo representa entonces, en cuanto término, un valor polisémico.


� Martin Helzle, en referencias al canto de Sileno en la Egloga 6 de Virgilio con su catálogo de temas alejandrinos. "Al abrir su narración con su propia versión de la cosmogonía, Ovidio no sólo sigue el esquema estructural de la Teogonía de Hesíodo, sino también la de su ancestro poético más cercano, Calímaco" (H. 126). Así es Homero, Hesíodo, y Calímaco, todos al mismo tiempo, y así estamos en nuestro camino hacia el mixtum compositum de Las Metamorfosis. Permítanme concluir con dos analogías adicionales. Una de las características reconocidas de Las Metamorfosis es el énfasis de Ovidio en los episodios individuales y la naturaleza visual y gráfica de estas escenas. Por un lado, entonces, valen por sí mismas, en el sentido de que no son parte indispensable de una narración épica más larga. Al mismo tiempo, están conectadas y yuxtapuestas con otras escenas -piensen en las historias contadas por Orfeo- y queda para el lector ver o hacer las conexiones. O, en otras palabras los episodios están ligados por asociaciones múltiples, muchas de las cuales el observador es invitado a hacer. Uno de los cambios reales en los relieves augusteos y en la pintura mural se da precisamente en esta dirección. Como Zanker y otros han observado, en conexión con monumentos tales como el Ara Pacis, el procedimiento es trabajar a través de escenas individuales más que en largos frisos narrativos al estilo del Altar de Pergamon. Pueden ver que la integración que hace Virgilio del friso de Pergamon en la temática de la Eneida de nuevo sugiere la limitación de operar en términos del contraste entre Helenismo y Clasicismo: desde ese punto de vista Virgilio es más helenístico que Ovidio, que sigue la línea compositiva del clasicizante arte augusteo.


� Tristes, 48.


� La Clemencia de Animo, 13.


� La Clemencia de Animo, 13.


� La Clemencia de Animo, 13.


� La Clemencia al Emperador Nerón, 25.


� La Clemencia al Emperador Nerón, 25.


� La Clemencia al Emperador Nerón, 26.


� La Clemencia al Emperador Nerón, 22.


� Consolación a Helvia, 8.


� Y los conciudadanos que encontramos en Salustio, Cicerón y Séneca; serán reemplazados por cohabitantes.
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